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received should be returned to those who thus present them, and much-ill feeling arises when this is not done. After this, the fathers of both parties walk round the sacred place three times, each carrying one of the pots. When this is all over, the priest1 takes the couple and shows to them the star arundhathi, to which they make obeisance. The young couple now join hands, the bride groom hooking his left little finger into that of her right hand. Thus joined together they go to the house and stand in the doorway of the room in which are lights and coloured pots. Inside the room there are some female friends who sing for sometime. The newly-married pair give them a present of some money, They are then allowed to enter and stand before the ariveni pots and lights to which they do obeisance. I give two specimen songs translated from the Telugu language. The first is supposed to be a dialogue between the bridegroom, who is standing outside the house with his bride, and his sister who is inside. He wishes to enter the house and she refuses admittance, in order to extract from him the promise he at length gives. The song is sung antiphonally by two groups of the women. The shower of pearls and diamonds spoken of is an allusion to the pouring of rice by the couple over the head of each other after the tying of the mangalasiitram.
UNBOLT THE CLOSED BOOK.
" The white pearly shower has now fallen; Your sister is drenched to the skin. Dear sister unbolt the closed door, "Why tarry, oh! please let us in.
The white pearly shower has not fallen; Our sister's not drenched to the skin. How can we unbolt the closed door? 'Tis now that our quarrel begins.
i Ante, $.111.